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AHHOTa M

Hacrosiijasi cTaths MOCBsIeHa CyebHOMY JUCKYPCY Kak 00beKTY IMHIBUCTHUECKOr0o KcciefoBaHust. Ocoboe BHUMAHMUE B
CTaThe yAenseTCs HalMOHAIBHOM crielvduke cyneOHOTO AMCKypca, KoTopast 00yc/laB/MBaeT >KaHPOBO-CTH/IMCTHUECKOE
cBoeoOpasue CyneOHOTO pellleHUs Kak 1|eHTpanbHON GopMbl cyaebHoro auckypca. OCHOBHBIMHU >KaHPOBO-CTUIHACTUYE CKUMU
0CobeHHOCTSIMU Cy/1eOHBIX pelleHui ObUM Orpe/ie/ieHbl MPUHLUIBI TIOCTPOEHHsT KOMIIO3ULIMM TEKCTa pelleHud, CpeacTBa
pernpe3eHTaluy JIMYHOCTH aBTOPa, PUTOPUYECKHE TIpHUeMbl. 110 BbiZie/IeHHbIM KPUTEPUSIM ObLM TPOBE/IEHbI KOJTUUeCTBEHHBIN
M KaueCTBEHHbIM BU/bl COMOCTABUTENBLHOIO aHaiv3a C Le/bl0 BbISIBJIEHUS OTJIMUMi. B KauecTBe MaTepuana WCCae[JOBaHUS
WCTIONB30Ba/IMCh TeKCThI peliieHnii BepxoBHbix cymoB CIIA u Kanazgpl. [jist MpoBeieHusT COMOCTaBUTETBHOTO aHAIM3a TeKCThHI
peiiieHuii 6b1TH 0hOpPMIIEHBI B 1Ba KOPITyCa, KOTOPbIE aHaIM3MPOBA/IMCh ABTOMAaTHUeCKH M BPYUHYIO.
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Abstract

This article is dedicated to judicial discourse as an object of linguistic research. The work pays special attention to the
national specificity of such discourse, which determines the genre and stylistic uniqueness of a court judgement as the central
form of the discourse. The main genre and stylistic specifics of judicial decisions were identified as the principles of
composition of their text, means of representation of the author's personality, and rhetorical techniques. According to the
selected criteria, quantitative and qualitative types of comparative analysis were carried out in order to identify differences.
The texts of the decisions of the Supreme Courts of the USA and Canada were used as the research material. For the
comparative analysis, the texts of decisions were arranged in two corpora, which were analysed automatically and manually.
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BBepenue

[ucKypc Kak 00BeKT HayuyHbIX HMCC/Ie0BAaHHH MPOZOJ/IKAeT BbI3bIBaTh MHTEPeC Y JIMHIBHUCTOB, [IPH 3TOM MHOTHME TPYZABI
DOCCHICKMX yueHbIX, cpeiu Kkotopbix S1.A. BonkoBa, U.B.IlanameBckas, E.U. Illefiran, TmoOCBsIIeHbl HW3yUeHUIO
rparMaTHYeCKUX XapakKTepUCTHK peueBOro B3aMMOJEMCTBUS B PaMKax OMNpefie/IeHHOrO TUMa AUCKypca. AKTyaJbHOCTb TEMBI
HACTOSIIEHN CTaTby OmpeJessieTcss KOMMYHHUKATUBHOM HanpaB/IeHHOCTBIO M TIparMaTiueCKUMU 0COOEHHOCTAMU JTUCKypCa Kak
DEUeBOM [eATENILHOCTH B paMKax CHUTyaUuu o6ieHus. B COBpeMeHHOW JMHTBUCTHKE 0C000e BHUMaHue 00palleHo K
HaL[MOHATBbHO-CIIeU(GUUHBIM 0COOEHHOCTAM CyebHOr0 JUCKypca KOHKPETHOTO TOCYAapCTBa, TOCKOJBLKY WX H3yueHHe
T103B0JIsIeT BbISIBUTh HOPMBI U XapaKTepUCTUKU peueBOro B3aUMO/eMCTBUs, ONKCaTh NpaBujia KOMMYHUKAaTUBHOIO TIOBe/|eHN,
CyILL|eCTBYIOILIME B paMKax cyfeOHOro AUCKypca OIpefie/leHHOTO HaIjMOHAIbHOTO COOOIecTBa, COMOCTABUThH IO/TyuyeHHbIe
JaHHbIe U CJieJ1aTh BBIBOJBI O HALIMOHATBbHO-00yC/IOB/IEHHOM YHUKA/IBHOCTH CyZeOHOro AUCKypCa.

[lesbto  COMOCTABUTENBHOTO HWCC/Ie[OBaHUS, pe3y/ibTaTbl KOTOPOTO TpUBeZleHbl B HACTOsILleM CTaTbe, BBICTYyIIAeT
HeoOXOUMOCTB BBISIBUTH OT/TMUUTE/BHBIE KaHPOBO-CTH/IMCTHYECKHE 0CODOEHHOCTH aMepUKaHCKOrO U KaHaZICKOTO BapHaHTOB
cynebHOro AMCKypCa Ha MaTeprase pellieHni BepXOBHBIX CyZIOB 3TUX CTPaH.

3ajaun, KOTopble Tiepes; 060l CTaBUT aBTOP, BK/TIOUAIOT:

1) yTouHeHWEe CJeAyIONIMX JIMHIBUCTUUECKUX TIOHATHH: Cy#eOHbIA JUCKYPC, >KaHp AUCKypCa, CTHIb AWCKYPCa,
oripefiesieHUe TIOHATUS «popMa CyneGHOro AUCKypCa»;

2) BbISB/IEHME OCHOBHBIX CTH/IMCTUUYECKMX M KOMIIO3MLJMOHHBIX OCOOeHHOCTel cyzieOHOro pelleHUss Kak (DOpPMbI
cynebHOro AUCKypCa;

3) ocyiriecTBIeHe COMOCTABUTEBHOIO aHa/IN3a S3BIKOBOTO MaTepuasa, BK/IHOYAKoIero CyzieOHble peleHHsi BepXoBHBIX
cyznoB CIIIA u KaHagpl, ¥ cienatb BEIBOJbI.
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MarepuaioM KCC/Ie[OBaHUs TOCTYXKHIN CyZieOHble periienus: BepxoBHeix cygoB CIIA u Kanazibl. BbI60Op MIMEHHO Takoro
Marepuasa OObEKTOM WCC/Ie0BaHUS MOTUBHPOBAH OOIeHALMOHATBHOM 3HAUMMOCTBIO BepXOBHOrO Cyfa Kak IJIaBHOTO
cyneOHOro opraHa B KaXJOM rocyaapcrBe. EC/M CTOUT Ljesib BBISIBUTH HAl[MOHAJIBHYHO CITelU(UKYy CyneOHOro AucKypca
OTpe/IeJIEHHOr0 TOCy/japCTBa, TO HEoOXoAUMO 00paIlaThCsi K /IesSTe/IbHOCTH BepXOBHOIO Cy/ia, TakK Kak B HEM OTPa)keHbI B
00600111eHHOM BH/Ie HAal[OHA/IbHbIE 0COOEHHOCTH CyZieOHbIX MHCTUTYTOB BCEH CTPaHBbI.

Pe3ynbTaThl UCCIe[0BaHUS UMEIOT NIPAKTUYeCKoe NIPUMeHeHNe B paMKaX JIMHIBOAUIAKTUKU U JUCKYPCUBHOIO MOAXOA K
(OPMHUPOBAHHMI0 WHOSI3BIYHOM KOMIIETEHLIMUM Y CTYJEHTOB TMpPOQUIbHBIX YueOHbIX 3aBefeHUi. [lo/yueHHbIE B Xofie
WCC/IeIOBAHUS [JaHHbIE MOTYT MCIIO/Ib30BaThCs MPH MPOQeCCUOHATBHO-OPHEHTHPOBAaHHOM O0YUYeHHUH aHT/IMHACKOMY SI3BIKY, a
TaK>Ke TPU Pa3BUTHUM y CTY/IeHTOB HAaBBIKOB KOMITO3HLIMOHHOTO M CTH/IUICTHUECKOTO OOPM/IEHHUS] TMCbMEHHON aHIVIOSI3bIYHON
peuu.

HayuHass HOBM3HA IIPOBEZIEHHOIO MCCJ/Ie[0BaHMSI COCTOWT B MCIIO/Ib30BaHMM COBDEMEHHOIO SI3bIKOBOTO Marepuana,
KOTODBIM BKJ/IHOUAeT TeKCThl CyfeOHbIx peieHuii BepxoBubix cynoB CIITA u KaHajpl 3a mocje[Hue MATh JIET, @ TaKXe B
TIpUMeHeHUH HOBBIX LU(POBBIX TEXHOJIOTHH [i/isl TIPOBE|eHHsI COTIOCTaBUTEIbLHOIO aHasIi3a.

MeTto/bl U IPMHLUIBI HCC/Ie/0BAHUS

Mertogonorus aHaaMsa JUCKypca CJIOXKHA, U, KaK MPaBU/IO, UCC/IefloBaTe I He OrPaHUYMBAIOTCS TOMBKO OJHUM MeTOZOM
[13, C. 28]. [Inist momy4eHus: JOCTOBEPHBIX BHIBOJIOB O >KaHPOBO-CTUMCTHUECKUX 0COOEHHOCTSX cygebHoro auckypca CIIA u
Kanazipl HeoOXOAUMO TIpOAHA/IW3MPOBaTh OO/bIIOW 00beM MaTepuana, TakK Kak MpU YBeIW4eHWH o6beMa BBbIOODKU
WCK/IIOUaeTCsl BePOSITHOCTb TMOy4yeHHUsi ciiyuaiiHbix BapuaHToB [9, C. 88-89]. B ocHOBe MeTOZOJIOTMM HACTOSILETO
VICC/Ie[JOBAHUS JIE)KUT METOJ, KOPIyCHOM JIMHIBUCTHKY, COIVIACHO KOTOPOMY S13bIKOBOM MarepHuas CTPYKTYpUpYeTCsl B KOpIYC
TEKCTOB C Ipe/BapuUTe/IbHOI 06paboTKOM U yCTpaHeHHeM LIyMOBBIX CJIOB M CUMBOJIOB (BBIXOZHBIE IaHHbIE, 1aThl, HESI3bIKOBbIE
cumBonibl). CyzneOHble pelienust BepxoBHbix cygmoB CIHA u Kanagbl Obutd  odopmieHbI B [BA  MOHOSI3BIUHBIX
CTeL[MaIM3UPOBAHHBIX KOPITyCa, aMePUKAHCKUH 1 KaHackuii. Obbem Kaxkoro Kopryca cocrasnser 106 873 3Haka. [octym K
TEeKCTaM pelLleHri ObLT MomydyeH Ha odULMaIbHBIX calitax BepxoBHeix cynos CIIA u Kanagp! [25], [26].

CornocTaBUTe/bHBIN aHa/lu3 Nofipa3yMeBaeT MPOBeJeHre KOIMUeCTBeHHOI0 U KaueCTBeHHOI0 aHa/IM3a S3bIKOBBIX eJUHHUL] C
Lie/IbIO BBISIBIEHUS] OTVIMUMM. [1/1s1 IpOBefieHrsl KOJIMUeCTBEHHOIO aHalr3a MaTepHasa KOpIyCOB HUCIO/b30Bal0Ch NIPUIOKEHNEe
Antcon4.2.4 s MO/lyyeHHs: TOUHBIX [JaHHbIX. JlaHHOe TPU/IO)KeHHe TakKyKe IPUMEHSIOCh JJIl TIOMCKA SI3BIKOBBIX e[UHMLI,
COOTBeTCTBYIOIIIMX 3a/laHHBIM KpUTepUsAM, B KakJoM Kopryce. Ha OCHOBaHMM TMO/yueHHBIX [AHHBIX IIPOXOZAU/IO
COTIOCTaBJIeHHe KOJIMYeCTBEHHBIX TOKa3aTesneil B abCO/MFOTHBIX UMC/IaX, a TAK)Ke OTMeUalTvuCh PaCXOXKIEeHHs WM COBIIaZleHHs
SI3BIKOBBIX €JUHUL] B aMepHUKaHCKOM M KaHa/ICKOM KOpITycax.

IToMuMO aBTOMaTHM3MpOBAaHHOIO TIOMCKA Marepuasnbl KOPIYCOB aHaaW3MpOBaMCh BPYUYHYIO IPH HCC/e[J0OBAaHUU
KOMITO3WIIMM ¥ CTPYKTYPHBIX OcobeHHOCTell pemeHnii BepxoBHbix cynoB CIHA u KaHajpl, TIpU TOMCKe PUTOPHUECKHX
MIPHUEMOB, B YaCTHOCTH, CPEJICTB BbIPA3UTEIBHOCTH. [1J1s1 COTIOCTaB/IeHNsI CeMaHTHUe CKUX OT/IMYMKA 0003HaUeHUH KOMITOHEHTOB
CyAeOHOTo pelleHusi TPUMEHSICS MeTo[, JeUHUIIMOHHOrO aHalu3a CJOBAapHBIX CTaTed, TOCPEeACTBOM KOTOPOTo ObLIH
BbISIB/IEHbl OT/IMUMTE/IbHbIE XapaKTePUCTUKYM 3HAUeHHs] HOMUHALMK cyzeOHOro perleHusi Kak OGUIMAIbHOTO JOKyMeHTa.
CoueTaHue HeCKOBKUX METOZI0B B UCC/IeZl0BaHUM M103BOTMIN MOJIYYNUTh BCeOOLEMIIIOIHE U J0CTOBEPHBIE pe3y/bTaThl.

O0cyxpaenue

CornacHo TOUKe 3peHusl POCCHUUCKOro 3Kcrepra B obmactv cyaebHou yuHrBuctvku M.B. ITanamieBckod, cyneOHbIN
JVICKYDC OTIpeJleNisieTCsl KaK CTaTyCHO-OPUeHTHPOBAHHOE, HHCTUTYLIOHAIBHOE 00LeHHe, UHBIMU CJIOBaMU, KOMMYHHKATHBHOE
TIOBe/IeHVe YYaCTHUKOB JJUCKYypCa MpHY pellieHuH criopoB B cyze [7, C. 164]. XapakrepHbIMU NpHU3HAaKaMH CyzieGHOro JUCKypca
KaK WHCTUTYLIMOHAJIBHOTO BHJA OOIIEHHST MOXKHO Ha3BaTh LIAOJOHHOCTb, TPa(apeTHOCTb, YETKYHO MOC/Ie[0BaTeNbHOCTb,
PUTYaJIM3UPOBAaHHOCTH U [|epEMOHHAILHOCTD.

JIrobo¥i BUA AUCKYpCa UMEET T0JIEBYI0 CTPYKTYPY, KOTOpasi COCTOUT U3 LieHTpa u nepudepuu [1, C. 167], [10]. CyznebHbii
JUCKypC Takke Tpe[CTaB/leH I0j/eM, B Mpefleflax KOTOPOro (PyHKLMOHMPYIOT lieHTpasbHble U Tepudepryeckre (GopMbl
Juckypca. dopma JucKypca — 5TO peueBasi [iedaTe/lbHOCTb, OrpaHMUeHHas paMKaM{ KOHTEeKCTa KOHKDETHOW CHTyaluH
o01ieHysi, Merollasi onpefeseHHyl0 KOMMYHHUKaTUBHYIO LieJib U »KaHPOBO-CTH/IMCTHUecKoe odopmeHue. [Iis cyneGHOro
JVICKypca LeHTPaJbHBIMK (OpMaMU SIBJISIOTCSL CyZeOHble 3acefiaHdsi W CyfeOHble pelleHHs, TaK KakK OHHM OJIUL[ETBODSIOT
OCHOBHBIe (PYHKIIMM UHCTUTYTa CyZeOHOM B/IaCTU — pa3peleHre KOH(IMKTA WA POTHBOPEUYNi MKy CTOPOHAMHU.

PaccMoTpeHMe >KaHPOBO-CTHU/TMCTHUECKUX 0CODOEHHOCTeH CyAeOHOro AMCKypCa BbI3bIBaeT HEOOXOAWMOCThL OTpeeuTh
TEPMHHBI «CTHJTb» U «KaHP» MPUMEHUTENTBEHO K TEPMUHY «CYAeOHBIN AUCKYPC».

TepMUH «CTW/Ib» B paMKax TeopuM (YHKLMOHA/IbHBIX CTU/ell OIpeferseTcs KaK HUCTOPUYeCKU CAOKUBILASCA U
06yc/i0BNeHHas 1ie/sIMU KOMMYHUKALIMM COBOKYIIHOCTb $I3bIKOBBIX CPE/ICTB, ITPaBU/ UX 0TOOpa, COYeTaHUs U yNoTpebseHys,
KOTOpasi TPaJWLIMOHHO TIpHemsieMa B ompefeneHHON cormansHol cdepe [8, C. 508]. Kak ormeuaer O.B. OpsnoBa, «Teopus
(YHKIMOHANBHBIX CTH/IEH Tpe/jiaraeT HeMpOTHBOPEUMBYIO M [JOCTATOUHO CTPOMHYIO 001yt cucteMarusauuio» [6, C. 22].
IMockonbKy CynebHbIA AUCKYPC OrpaHUYeH paMKaMH CyAOMPOM3BOACTBA KaK Ba)KHOTO COLMATIBHOTO MHCTUTYTA, OH JIOJDKEH
«0OCTy>KMBaThCsT» OTpeZie/leHHbIM (DYHKLVIOHANTBHBIM CTUIEM, XapaKTePHBIM /7Sl 3TOW COLManbHOU cdeprl. Tak, 10 MHEHHIO
M.H. KoxuHo#l, ctuieM cygeGHO-TIpaBoBOM cdeprl sBseTcss o(UIMaabHO-/en0Boi (GyHKIMoHanpHEIM cTrmb [3, C. 171].
OjiHaKo, TpU aHajM3e CTHUIMCTUYECKUX 0CObeHHOCTel cynmebHOro 3acemanus §1. Maneil ykasbiBaeT, UTO B PEUH YUaCTHUKOB
CYILIeCTBYIOT OTK/IOHEHMsI OT HOPM O(HUIMabHO-Ze/I0BOro CTU/SI B CTOPOHY pasroBopHoro [20, C. 13]. CMelleHe CTU/IEBbIX
4yepT IPOTHMBOPEYUT CTPOMHOM M UeTKOM cHucTeMe (DYHKL[MOHA/BbHBIX CTW/IeH, [03TOMY KOHKDeTHBIM BHJ, [JUCKypca He
paBHO3HaueH cTumo. CKopee, Y KaK0ro BH/a JUCKypca CBOM YHUKa/IbHBIN CTH/Ib, KOTOPBIN He MOANaaeT 10/, K1acCHYecKyo
knaccudukaiyio cruneit [12]. CrefoBaresibHO, CTUML KaXKAOTO BUJA JUCKypCa — cOUeTaHUe JIeKCUUYeCKUX, rPaMMaTiye CKIX
eVHUL] U peUyeBbIX 000POTOB, CBOMCTBEHHBIX UMEHHO 3TOMY BHAY AMCKypca. TakuM 00pa3oM, MOXKHO TIPEITOIOKUTh, UTO
TeKCThl CynebHbIX pemienuii BepxoBHoro cygma CIIA u BepxoBHoro cyia KaHajibl XapaKTe€pU3YIOTCS CTHUIACTAYECKOR
YHUKa/IbHOCTBIO.
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’Kanp, Kax mpaBuo, ompefiesisieTcss Kak 000co0sieHHOe peueBoe IpOU3BeJieHUe, CTUIMCTUUECKU O(OPM/IEHHOE U
HMelolLliee OTpe/ie/IeHHy 0 KOMITO3ULuio. Tak, )KaHp ¥ CTU/Ib — 9TO /iBa B3aUMOCBSI3aHHBIX U B3aMOOOYC/IOB/IEHHBIX [TOHSITHS.
OfHaxo, Kak IIPU3HAI0T HEKOTOpble MCC/Ie/|0BaTesIH, >KaHp Kak KOHKDETHOe peuyeBoe MpOU3Be/ieHHe MMeeT TUIM3HPOBaHHYI0
kommo3uuuio [4, C. 231], [2, C. 78]. Ecm mpu KnaccupUKaLUK CTWAS YUWATBIBarach CoLMaibHas cdepa peueBOro
B3aMMOZIeMCTBYS, TPY K/acCU(UKaMy >KaHPOB BaKHYIO POJIb UIPaeT KOMMYHUKAaTHBHasl Lle/lb yYaCTHUKOB oOmjeHus. Tak,
T.B. IllmesieBa TIPHUBOAUT K/IAaCCU(UKALIO DEUEeBBIX JKAHPOB, OCHOBAaHHYI) Ha KOMMYHHKATMBHOW HarpaB/eHHOCTH W
KOMMYHHMKaTHBHOH 1jesii. Cor/acHO 3TOW K/aCcCHGUKALWW, KaHPhl MOXKHO pa3fie/INTh Ha MMIlepaThBHBIe, WH(OpPMaTHBHEIE,
3THKeTHbIe M oljeHouHble [11]. TTo3TOMy, e/l CTWIBb CyZeOHOrO pelleHHss — 3TO JIEKCHKO-TpaMMaTHUecKoe CBOoeoOpasue
SI3bIKOBBIX €[JHWL] U PEUeBbIX ODOOPOTOB, KOTOpBIE €ro COCTABJSIFOT, TO JXaHP — 3TO XapaKTEepHOE [isi OTpeleneHHOro
KOHTEKCTa KOMIIO3UL[HOHHOe O(OopM/IeHHE $I3BIKOBBIX €JUHUL] U pedyeBbIX 0OOPOTOB COITIACHO KOMMYHHKATUBHBIM LIeJISIM
aBropa. COBOKYIHOCTb SI3bIKOBBIX €WHHUI] W peueBbIX 00OpOTOB, CTPYKTYPHUPOBAHHBIX COIVIACHO KOMIIO3UL[IOHHBIM
TpeOOBaHUSIM U OTOOPAHHBIX COMIACHO 3(PQEKTUBHOM peanu3alid KOMMYHUKATUBHBIX Liejiell, o06pasyeT »XaHpOBO-
CTUTUCTUYECKOEe CBoeoOpa3ue cyneOHOro pelieHus Kak hopMbl CyaeOHOro JUCKypCa.

Pe3ynbTarhl HCC/1EJ0BaHUA

4.1. Komno3unus CyAe0HOro pemeHus

JKaHpOBO-KOMITO3ULIMOHHAsL CTPYKTYpa CyAeOHOTo pelleHksi MOXKET BaPbUPOBAThCs B 3aBUCHMOCTU OT CyeOHOro opraHa
[23, C. 29]. OpHako pelieHUs1 KOHKPETHOTO Cyia 00si3aTe/TbHO [JO/DKHBI ObITh €IJMHO00pa3HbI C TOUKH 3PEHUsT KOMITO3UIUH, TaK
Kak CyzieOHOe pellleHMe KaK MCTOYHMK IpaBa He MOXKeT UMeTh CBOOOJHYHO (GOpMY, a A0/DKHO BKJTFOUATh BCe HEOOXOJMMbIe
CTPYKTYpPHbIE€ KOMIIOHEHTBI, B TIPOTMBHOM Cjydae cyzebHoe peliieHye He Oyzet uMetsb cunbl [27, C. 96].

Ha ocHoBaHuM KinaccuUKalMU XaHPOB COIVIACHO KOMMYHHUKATHBHOMW 11e/IM YYaCTHUKOB JIUCKypca ObLI C/iefiaH BLIBOJ, O
TOM, 4YTO CyAeOHOe pelleHHe COCTOMT W3 HECKONbKMX JKaHPOB, KaXKIbI K3 KOTOPBIX COOTBETCTBYET KOHKDETHOM
KOMMYHUKaTUBHOM 11erm. Kparkoe n3nokeHre (PaKTOB aresuisiiii COOTBETCTBYET NH()OPMAaTUBHOMY KaHPY, TIOCTaHOBJIEHHE —
WMIIepaTUBHOMY, MOTUBHUPOBOUHAsI YaCTh — OLIEHOUHOMY >XaHpy. TakuM o6pa3oM, cyaebHoe pellieHHe MpeACTaBsieT coboi
CJIOKHBIM KOMITIEKCHBIM KaHp, BK/IIOUArOLUE Oosee MpOCThle »KaHPbl, KOTOPble OPraHW30BaHbI B OTPE/Ie/IEHHOM TIOpSIKE B
TeKCTe CyfeOHOro pelleHus:, 4To ¥ 00pa3yeT KOMITO3ULIUIO Cy/1e0HOTO peleHus..

B Tabmiue Nel mpuBesieHBI pe3ysbTaThl COMIOCTABUTENBHOrO aHaim3a CygebHbIX pemieHuii BepxoBHbix cyno CIHA u
KaHajpl Ha peJiMeT »KaHPOBO-KOMIMO3HUIIMOHHBIX 0COOEHHOCTEH.

Tabmuna 1 - Komrosunusi cyze6HOro perieHust
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.47.22.1

No pelieHre BepxoBHoOro cyzia pelieHre BepxoBHoro cyzia
B CIIIA Kanagp!
1 3aro/I0BOK 3arojI0BOK
KpaTKoe 13jiokeHue (haKToB
2 KJIFOUeBble C/10Ba
Jlesia ¥ TIO3ULIMH Cyzia
KpaTKoe u3joxKeHue (HaKkToB
3 [OCTaHOBJIEHUE Cy/a
Jena
KparKoe U3/I0’KeHHe MT03ULH
4 MOTHUBHAPOBOYHAS YaCThb
cyza
o0coboe MHeHUe (TIpU HAJTMUKH) MOCTaHOBJIEHNE CyJa
- CIIMCOK UCTOYHUKOB
- MOTHBHUPOBOUHAs YacThb (06BIYHO
COTIPOBOXK/IAeTCSI OIJIaB/IeHUEM)
8 - ocoboe MHeHUe (TIPU HATUUUN)
9 - TIOCTaHOBJIEHUE CyJia
10 - yKa3aHHe CTOPOH aresuisLun

B Texcre pettiennit BepxoBHoro cyna KaHazibl IPUCYTCTBYeT COCTaBHbIE YaCTH, KOTOPhIE [Ie/atoT ero 6osiee TEXHUUHBIMH,
Oonee MOAPOOHBIMM W JleTanbHbIMU. Hampumep, CIMCOK KJIFOUEBBIX CJIOB, KOTOpBIE TIOMOTYT 3aWHTEPeCOBAHHBIM JIALaM
MOHATb, K KakOW 00/1aCTV TpaBa OTHOCUTCS ame/uisiiiys, U Kakue FOpUAUUeCKHe BOMPOCHI 3aTPOHYTHI Cy[bel-aBTOpOM B
MOTI/IBI/IPOBO‘IHOf/i YacCTu. MOTI/IBI/IPOBOIIHEIH YaCTb [OE/JIMTCSA Ha 60]'[66 MeJIKHMe T110[4Apa3fesbl, W, KdK I[MPpdBW/IO, BKJ/IFOUAET
Overview, Background, Judicial History, Analysis, Conclusion. OOGBYHO MOTHBMPOBOUHAS YacCTh COMPOBOXKIAETCS
OIVIaB/IeHHEM, KOTOPOE TaKXKe MOMOTaeT HaMTH HeoOXoAuMyro WH(OpPMAlMio B KOHKDETHOM pasjese. I[TOMHMMO CHOCOK Ha
HWCTOUHUKU TIpdBd, KOTOPLIe TpUBEEHbI B CaMOM TEKCTe pelIeHHs, B TEKCTaX pelIeHWs TIPUBOAUTCA OT,E[E]'II)HI)If/'I CIIMCOK
3aKOHOB, MpeLie/IeHTOB U APYyTrUX UCTOUHUKOB I1paBa Ji/Is1 03HaKOMJIeHUs1. B KOHLe ellle pa3 IPUBOAUTCS [TOCTAaHOBJIEHUE CY/a, U
TIePEUHCIISIFOTCS BCE CTOPOHBI T10 arle/UISII[HH.

TekcT peiennii BepxoBHoro cyga CIIIA umeeT Gosiee MPOCTYHO KOMITO3UIUIO, B HEM OTCYTCTBYIO TaKUe TE€XHHUECKUEe
JleTa/iv, Kak OIJiaB/ieHre, K/IioueBbie C/10Ba, OTAEHLHLIﬁ CITMCOK MCTOYHHKOB; CCBIVIKM Ha UCTOYHUKHU npaBa l'[pI/IBO;[HTCH TOJIBKO
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B TEKCTe pellleHMs], OT/ebHO He BBIHOCUTCA. KpaTKoe W3/ioKeHHWe (haKTOB /le/ia W TIO3WLUU Cy/la MpeCTaB/IeHbl KaK OJUH
3JIEMEHT KOMIT03ULIUU.

4.2. JKaHpPOBO-CTH/IMCTHYECKHE 0CO0eHHOCTH CyAeOHbIX pemeHuii BepxoBHoro cyga CIIIA u BepxoBHoro cypa
Kanapgs1

Ha oCHOBaHUM COTMOCTABUTEILHOTO aHA/M3a MaTepyUasioB aMepUKAHCKOTO U KAHA/ICKOTO KOPIyCOB ObIIO BBISIB/IEHO, UTO
LIeHTpa/IbHbIM 3/ieMeHTOM pelueHuii BepxoBHbix cygoB CIIA u KanHazpl, a Takke 37€eMEeHTOM, XapaKTepPU3YIOLLIKMMCS
HaubOMBIIMM CTUIMCTUUECKUM CBOeoOpasueM, sIB/SeTCS MOTMBMPOBOUHAS 4YacTh, B KOTOPOU CY/bs-aBTOP apryMEHTHPYET
pellieHre Cyaa, U 0cob0e MHEHUE, B KOTOPOM Cy/IbsI-aBTOP BBIPDKAET HECOI/IacHe C PELIeHHEM Cy/a.

OtnuunTe/ibHbIE OCOOEHHOCTH MOTMBUPOBOYHON YacTW M 0COOOr0 MHEHHs 0O0YC/IOB/IEHBI OTYaCTH CreLu(pUuUHON
HOMUHalMel, KOTOpPYIO JaHHble TePMUHBI UIMEIOT B aMepUKaHCKOM U KaHaZICKOM BapraHTaX aHIVIMMCKOro si3blka. Kak mosaraet
B.M. Jleiturk, npoceccroHanbHbI TepMUH, 00pa30BaHHBIA W3 eIWHMUI| OOIIero s3blka, MOTUBUPOBAH CEMAaHTUKOW AAaHHOM
equnuipl [5, C. 44]. Tepmunbl, 0603HauaoI1e BbIllIEyKa3aHHbIe 37IeMeHThI peieHus BepxoBHbix cyzoB B CIIIA u Kanage,
ObUTM 0Opa30BaHbl HA OCHOBE €WHMUI| OOILEro sA3bIKa, TO €CTh W3 OOIIero aHMIMICKOro ObLJIO 3aMMCTBOBAHO CJIOBO [iist
obpasoBaHus Cyze6HO-TIPABOBOr0 TePMHUHA.

B Xo[je COMOCTaBUTENBHOTO aHa/mu3a ObLIO OTMpe/iesIeHo, UTO TEPMUHBI «MOTUBHMPOBOUHAsI UacTh pelieHre BepXoBHOTO
Ccya» U «0coboe MHEHWEe», KakK M 0000LAoIMi TepMUH «pellieHHe BepxOBHOTO Cy[a», B KaHAJCKOM M aMepHUKaHCKOM
BapuaHTe 0003HauaeTcsl TO-pa3HOMy. B KaHa/liCKoM BapHaHTe i1 000MX TOHSATHH WCIOb3YeTCsd TEPMHUH «redSons», B TO
BpeMsl Kak B aMepUKaHCKOM BapHaHTe — TepMUH «opinion». CoMoCTaBUTe/IbHBIN aHa/lIW3 C/IOBAPHBIX OIpeZiesieHU 3THX JBYX
SI3bIKOBBIX €/IUHUL], JIEKAI[UX B OCHOBe HOMHUHALIMU Cy/1eOHO-TIPABOBBIX TEPMUHOB, TO3BOJIMJI C/le/IaTh BLIBOJ, O TOM, UTO B
TepMUHE «Opinion» MpeBaMpPyeT KOMIIOHEHT 3HAUeHWs], OTPAXKAIOIINU CyObeKTUBHYIO, JIMUHYIO TOUKY 3DEHHs, OCHOBAHHYIO,
Kak TpaBW/IO, Ha UyBCTBAaX U JIMUHBIX YOEXJEeHUsX aBTopa. LIeHTpanbHbIMM KOMITIOHEHTaMM CEMaHTHKH, yKa3aHHbIMU B
CJIOBapHBIX JeUHULIMSIX S3bIKOBOW eJMHHULIBI «Opinion», BEICTYMAIOT cieayomue: based mainly on your feelings and beliefs /
belief less strong than positive knowledge / what you think or believe about it [15], [16], [22], [24].

B ceMaHTHKe TepMHMHAa «redsons» 3aKpeIUIEHO 3HAueHHe JIOTMYeCKOro, OOBEKTMBHOrO 00O0CHOBaHUS, (HaKTHUeCKOH
COCTaBJISAIONIEN apryMeHTa CXO/s U3 /I0Ka3aTebCTB U MPaKTHUeCKUX 3HaHui. Ha ocHoBaHWM WH(OpMAaIiy, IpUBeJeHHOU B
CJIOBapHBIX ONpe/ie/IeHNsIX, B 3HAYEHUM JIEKCUUECKOW e[UHULILI «redsons» MOXKHO BBIJIE/TUTh CIIeAYIOLIUe KITHOueBble
KOMIIOHEHTHI: to think in a logical way, to have evidence for your belief or there is a definite cause of your feeling / a rational
ground or motive / logical defense / based on practical facts [15], [16], [22], [24]. Tak Kak HOMHUHALMs TE€pPMHHA
MOTHBUDOBaHa CEMaHTUKOM JIeKCMUeCKOW eAWHHUIIe W OTpakaeT OCHOBHBbIe KOMIIOHEHThI 3HaueHHs, JIOTUYHBIM SIBISETCS
MIPEAINIOIOKEHHE O TOM, UTO CTW/Ib MOTMBMPOBOUHON 4acTd M 0coboro mueHusi BepxoBHoro cyza CIIA B 3HauMTe/bHOM
CTeTeHH TATOTeeT K PeUueBOMY MPOU3BE/IeHHI0, T7ie TIPYU apryMeHTAL[UH MTO3UINHU Cy/ia POC/IeKUBAeTC S IMYHOe MHEHHe CyIbU-
aBTOpa, B TO BPeMS Kak /ISl CTU/ISI MOTHBHPOBOYHOM UacTh U 0coboro MHeHUst BepxoBHoro cyza KaHagel B Oosblieli Mepe
XapakTepHa apryMeHTaL¥s TIO3WIUHY Cy/la, OCHOBaHHasl Ha (haKTax U [J0Ka3aTelbCTBax.

CTunb Cyipu-aBTOpa, KOTOPBLIM apryMeHTHpYeT pellleHHe Cyla WM BbIPaKaeT Hecorjacue C MHeHHeM OOJbIIMHCTBa,
XapaKTepu3yeTcsl HaJuudeM TIPOTUBOPEUMsT MeX[y BbIpDAKeHHeM COOCTBEHHOM TIO3WMLIMM W CO3/jaHWeM JIMYHOCTHO-
HelTpanbHOro fokymenTa [19, C. 117-120].

Kak ormeuaer [I. deiieu u . Kpucran, a1 cyneOHO-TIPAaBOBBIX JOKYMEHTOB HexapaKTepHa perpe3eHTariusi JIMUHOCTH
aBTOpPA, a TaK)Ke HECBOMCTBEHHO WCIOJb30BaHUe JMUHbIX Mectoumenunit [17, C. 202]. Tak, TeKCT JOKyMeHTa J0/DKeH ObITh
MaKCHUMaJIbHO 6e3/IMUHBIM, B HEM JIOJDKHbI OTCYTCTBOBAaTh JINUHbIE MECTOMMEHMs, TP 3TOM, Kak MPABU/IO, MPEBATUPYIOT
6e3mMuHble KOHCTPYKLMU. OJJHAKO CY/bsi-aBTOP BeJET apryMeHTAL[HI0 OT CBOEro JIMiid, MOTUBUPOBKA peIlleH|s U3/1araeTcsi UM
KakK JIMYHasi TO3UIIKs, OH BBIPDA)KAeT CBOE MHEHHEe, KOTOPOe COBIIa[jaeT C MHEHHEM OOJIbIIIMHCTBA Cy/ed WX He COBIIaJaer,
MO3TOMY CyZbsi Hen30e)KHO TpuberaeT K MCIMO/Ib30BaHUIO JIMUHBIX MecTouMeHni. Hamu OblT MPOBeJeH COTMOCTaBUTEIbHBIN
aHa/IM3 YaCTOTHOCTH SI3bIKOBBIX CPEJCTB, BbIPKAIOLLUX JIMUHYIO MO3ULIMIO aBTOPA, @ TAK)KE YAaCTOTHOCTH SI3bIKOBBIX CPEZICTB,
MOCPE/ICTBOM KOTOPBIX KOHCTPYUPYHOTCS 6Ge3/muuHble peueBbie 000poThl. K mepBoli KaTeropuu CpeiCTB OTHOCATCS JIMYHOE
MecTouMeHue «I» 1 ero GopMbI «my», «me», «mine», KO BTOPOI KaTeropuu — peueBble KOHCTPYKLMU B CTPa/laTe/IbHOM 3aJiore
1 Ge3uuHbIe TPeJIOKEHNsT BHIDAKEHUsT TOUKK 3peHUs, Harpumep: «it is believed to be/ it is said to be / it is presumed to».
IIpoBeieHHBIN COTMOCTABUTE/NBHBINA aHAMM3 TI0Ka3aja, YTo (OPMBbI JINUHBIX MECTOMMEHUM TMpeBa/IMpyIT B aMepUKaHCKOM
BapuanTe (309 egunwmi] — 151 eauHuUIT), HOPMBI CTPaJaTeLHOTO 3a/10Ta B PABHOM CTeMNeHU MPUCYTCTBYIOT B 000X BapHaHTax
(171 epunur; — 183 eaunuil), hopMbl Ge3THUHBIX TIPEAJIOKEHUH Tpeob/aJaoT B KaHaACKOM BapuaHTe (163 egunuiy — 245
eIUHULL).

Euje opHOW XapakTepHOW OCOOEHHOCTBIO Cy[bW-aBTOpAa TP AapryMeHTallud CBO€M TOYKU 3pEeHUs] BBICTYIAeT
putopuyeckas Hen3bexxHocTb [19, C. 117]. B paMkax apryMeHTar|uyd pUTOpUYeCKUe MPUEMbI UCTIONb3YIOTCS [/ BbIIeIeHUs
OTpeie/IEHHOTO0 KOMIIOHEHTa PeueBOro MOTOKA C TeM, UToObl MpHB/eUb K HeMy BHUMaHue azipecara [14], [18], [21]. K Takum
MpreMaM, B OCHOBHOM, OTHOCSTCSI TPAMMAaTHKO-CHHTAKCMYeCKHe MpreMbl (0co00e pacrioyioKeHHe U/IeHOB MPeAJIoKeHUs C
LIe/TbI0 BBIZIEJTUTh UacThb, TIPEJIOXKEHHsI C BhIIeJIeHHeM 37IeMeHTa, CUHTaKCUUeCKHe TIepeCTaHOBKH, PUTOPUUECKHe BOIIPOCHI,
TUIMOGOpPbI), JIEKCUKO-TpaMMaTHUeCKHUe TIpUeMbl (IIPEeBOCXOJHAs CTeleHb IPHU/araTe/IbHbIX, BBIPAKAIOIIHE MAaKCHMasbHOe
KaueCTBO, Hapeurs-UHTeHCU(UKATOPHI), CPeACTBA BLIPA3UTETHLHOCTH (MeTadophl, METOHUMHUH, CDABHEHUS, OUIIETBOPEHUS).
Pe3ynbTaThl COMOCTAaBUTENBHOTO aHaaM3a II0Kasald, YTO IIPUHLUNMAIbHbIE KOJMUECTBEHHble OT/IMYMSA KacaroTcs
WCMO/b30BaHUs TaKUX NTPUEMOB, KaK PUTOPUUYECKHe BOIPOCHI, FMIOGOpkl, CPe/iCTBA BEIPAa3UTETbHOCTH.

Kanazckve BepxoBHbIe CyIbU MIPY apryMeHTAal[ B OCHOBHOM HCII0/IB3YIOT YCTONUMBLIE, CTepThie MeTadophl, CPaBHEHUS,
OJIULIETBOPEHUS], KOTOPbIe UMEIOT CTaTyC peueBbIX Kiuiiie. CTaTyc peueBOro o60poTa Kak PeueBOro K/MIIe OTpeeNseTcs Ha
OCHOBaHMHK ero (DUKCal[ui B JIeKCUKOrpadMuecKuxX MCTOUHMKax. Haripumep, B peueBbix 000poTax «a tax treaty provides
avenues», «unbridled application of law», «the party comes with clean hands» vcnionb3yroTcst 3adUKCUPOBaHHbBIE B CJIOBAPSIX
TePEeHOCHbIe 3HAUeHMsl JIEKCUUEeCKUX e[VHUI] «avenue», «unbridled», «clean hands». B aMepuKaHCKOM BapuaHTe, TIOMHMO
YCTOMUMBBIX PEUeBBIX K/HILe, CY[bU UCIOMB3YOT 00Opa3Hble BhIpaXkeHWs, Harpumep, «lone dissent», «splintered decision»,

4
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«this section is a sdafety valve», «it cabined the authority», «the section is wafer thin reed», «our cases ... have veered off into
fantasy land». B BblllenepeurciieHHbIX TIPUMEpPax MCI0/b30BaHUE JIEKCUUYECKUX e[VHHL] B TIePEHOCHOM 3HAYeHUU SIBIISIETCS
aBTOPCKMM TIDMEMOM BbI/le/IeHUs] KaueCTBa, XapaKTePUCTUKHA WM CBOKMCTBA TMpeAMeTa. B pe3ynbrare IpOBeEHHOTO
COTOCTaBUTE/ILHOTO aHa/Iu3a ObLIM MOTyUeHbl CJIeYIOIIVe KOJTMUeCTBEHHbIE [JAaHHbIe: B aMEPUKAHCKOM BapUaHTe KOJIMYECTBO
WCTIONb30BaHUM CTepPTHIX CPe/CTB BbIpasuTeNbHOCTH cocTaBuio 302 eauHuIlbl, B KaHafckoM BapuaHTe — 110 eauHwui;
aBTOPCKHe CpeJCTBA BHIPA3WUTESHHOCTH B aMePHKAaHCKOM BapHaHTe COCTaBWIM 73 eQVHULbI, B KaHaJCKOM BapHaHTe UX He
ObI7T0 0OHAPYKEHO.

KaHagckue cyaby He UCIIOB3YIOT HU TUIOGOPBI, HU PUTOPHUECKHEe BOIPOCHI KaK CPe/ICTBA BbiZeneHus] HHPOPMaLUHU U
TIpUBJIeUeHNs] BHUMAHUS afipecara, CTPOsi apryMeHTALIMIO 3a CUeT YTBep/AUTebHBIX 10 (popMe BbICKa3bIBaHUH.

[nsi amMepvKaHCKMX CyZed XapaKTepHO BBICTpauBaTh ApPryMEHTAlUI0 TOCPEJCTBOM TaKTUKU «BOMPOC-OTBET», TaK
Ha3bIBaeMoro rpuema «rurnodopbi», HanpuMep: «So what work is the major questions doctrine doing in these cases? I will
give you the long answer, but here is short one. The doctrine serves as an interpretive tool.» , «What are the elements the
government must prove to secure a conviction for attempted Hobbs Act robbery? ... to win a conviction for a completed
robbery the government must show that the defendant engaged in the “unlawful taking or obtaining of personal property”».
Bosiee TOro, 4aCTOTHBIMU SIB/ISIFOTCS M PUTOPUUECKME BOMPOCHI B MOTHBHUPOBOUYHOM UaCTU peIleHus U B 0COOOM MHEHUH,
KOTOpBIE BBITIO/THSIOT (DYHKIIMIO YTBEDAUTEILHOTO BbICKA3bIBaHWs, HO, Oarofapsi BOMpOCHUTeNbHOUM (opme, nMeroT Gosee
BBLICOKYIO CTeTieHb yOeIuTeTbHOCTH, HarpuMep: «Doesn't it depend on the nature and scope of the pandemic, and on a host of
other foreseeable and unforeseeable factors? You can see the problem.», «But what if there is more to the story?».
[TpoBefieHHBIM COMOCTAaBUTENBHBIA aHA/IW3 Jan CAeAyIol[de KOIWYeCTBeHHble TI0Ka3aTe/n: B aMepUKaHCKOM BapHaHTe
pUTOpHUECKHe BOIIPOCHI COCTaB/siOT 61 egunMLly, ruriogopsl — 130 efuHUL; B KaHA/[CKOM BapHaHTe JaHHbIe PUTOPHUYeCKUe
TIPHUEMBI He UCTIOJb3YHOTCS.

3ak/roueHue

B xopme wccrenoBanust GbUTO OrpeziesieHO, UTo CyAeOHOe pelieHHWe BepxoBHoro cypa mpencraeiseT coboit dopmy
cyzebHOTO AMCKypCa, XapaKTepHU3YIOIIYIOCs »KaHPOBO-CTUIMCTAYeCKUM cBoeobpasveM. Ha mpumepe pereHuii BepxoBHBIX
cymoe CIOA u KaHazgel ObLIM BBISIBJIEHBI HAL[MOHATBHO-CIIELM(PUYHBIE >KAHPOBO-CTUIUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH [AHHOM
¢hopmbI cyzie0HOr0 AUCKypCa.

Bo-11epBbIX, 3TU OT/IMUMs KacaroTCsl KOMIIO3WIMM TeKcTa cyznebHoro perneHus. Peienuss BepxoBHoro cyza KaHnagpbl
XapaKTepU3YIOTCsl Ha/IMYieM CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB, KOTOpble TPUZAIOT UM OOMBbINyI0 [eTanu3alyi0 ¥ TeXHUYHOCTb,
TaKMX KaK OIVIaB/IeHHe, K/TIoueBble CI0Ba, [TOBTOP TIOCTAHOBJIEHUs CY/ia U JOTIOHUTE/IbHOE Tiepeurc/ieHre CTOPOH arle/IsLiy
B KOHIIe TeKcTa perieHusi. Pernenus: BepxosHoro cyzna CIIIA, B cBOrO ouepe/ib, IMeRT 60siee TIPOCTYI0 KOMITO3ULHIO.

Bo-BTODBIX, )KaHPOBO-CTH/IUCTHUYECKUE OT/IMYMS CyZleOHBIX pellieHui, OTpaKeHHbIe B pa3HOY HOMHUHALIUK 3TOTO TIOHATHUS B
aMepHKaHCKOM W KaHaJICKOM BapMaHTaxX aHIJIMMCKOTO si3blKa, CBSI3aHbl C perpe3eHTalMeld JMYHOCTHM aBTOpa B TeKCTax
MOTHBUPOBOUHOM YacTH W ocoboro MHeHus. [ns pelneHuii BepxoBHoro cyga CIIIA B Gonbluel CTereHHd CBOHCTBEHHO
WCII0/b30BaHUe JIMUHBIX MeCTOMMeHMH, B omMuve oT BepxoBHoro cyzna Kanazel, e mpeo6safjatoT cpeAcTBa MOCTPOEHHUS
Oe3nMuuHbIX KOHCTPYKUMM. Takke s CTWIA aMepUKaHCKUX BepxoBHbIX cyzell xapakTepHo O6osiee pasHooOpasHoe
UCIIO/b30BaHHE PUTOPHUECKHUX TpreMoB. [IOMHMO CHHTaKCHYeCKUX, JIeKCUKO-TPAMMAaTHUeCKUX CPEJCTB BbIJe/IeHHs
MH(OPMALY, KOTOpble B PaBHOM CTeIleHW XapaKTepHBI U JJIs KaHa[CKOro BapHaHTa, B MOTHBHUPOBOUHOM YacTH U 0cobom
MHeHuUU pelieHnid BepxoeHoro cysa CIIIA McCnosmb3yroTCs aBTOPCKHe oOpasHble MeTadopbl, CPaBHEHWs, OULIETBOPEHWs,
pUTOpHYeCcKre BOIIPOCH! U rurodopbl. B KaHa/ckOM BapraHTe OHM He MCIHO/b3yIOTCS. [Ipy aprymMeHTaly CTH/Ib KaHa/CKUX
Cyhel B MeHBIIIEH CTereHu XapaKTepU3yeTCsl pUTOPHUUECKON HarlpaBIeHHOCTHIO, 60/Iee COOTBETCTBYIOT JIOTUKO-(PaKTUUeCKOMY
CTW/II0 apTyMeHTallWH, T7e POJib aBTopa B 3HAUMTEIbHOW CTeleHW HUBenupyercs. B pemnenusx BepxoBnoro cyga CIIIA
apryMeHTaLisi TIO3UL{M CyZa MpejcTapjieHa yepe3 MpU3My JMYHOM IO3ULMM CyAbH-aBTOpa, C WCIO/Ib30BaHUEM OO0JIBLLIOTO
KOJIMUEeCTBa JIMYHBIX MeCTOMMEHHH, NP 3TOM PUTOpHUecKas HalpaB/eHHOCThb SIBJSIeTCS BaKHOW COCTaBISIOLIel JIOTHKO-
(hbakTHUeCKOW apryMeHTaL[1H.
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